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H ajnal G ábor, a ném et nyelvű köl­
tészet fáradhatatlan  közvetítője és tolm á­
csa ezúttal az NDK-beli líra  több mint 
három és fél évtizedéről nyújt áttekin­
tést. A líra  mozgás. A  jelenségtől a lé­
nyegig vezető ú t a lírai fo rm ában művé­
szileg is m int folyam at jelenik meg, írta 
Lukács György. Hogy könnyebben tá jé­
kozódjunk az N D K  sokágú lírájában, 
képzeljünk el m ost négy folyót. Bővizű 
forrásokból erednek, és a fizika törvé­
nyeinek fittyet hányva keresztezik, át- meg 
átjárják egym ást, s gazdagodva válnak szét 
újra, így halad  sodruk a  rem élt teljesség 
felé.

Az első Becher lírájából táplálkozik, 
középső folyása Paul Wiens, mai ága az 
ígéretes W alther Petri nevével jelölhető. 
Az expresszion izmus egykori lendülete le­
higgadt, realista látomássá tisztult; szocia­
lista hum ánum  és elkötelezettség ölt artisz- 
tikusan tökéletes formát. W iensnél és Pet- 
rinél a form ai virtuozitás m ár-m ár ön- és 
közironikus játékossággal társul. A legerő­
sebb sodrású fo ly ó  forrása Brecht, akinek 
puritán lírai köpenyéből költők egész so­
ra bújt elő, keleten s nyugaton egyaránt. 
N ála a vers felismerés, lírai töltése a meg­
világítás szépsége. Olyan nagyon külön­
böző és egyéni hangú alkotók művében 
hat tovább, m in t Kunért, K ahlau, Leising, 
Volker Braun vagy Rainer Kirsch. Érzé­
kenyek a társadalm i valóság ellentm ondá­
saira, kötődnek a tényékhez, s javító kri­
tika mozgatja gyakran keserűen kemény, 
az igazságnak elkötelezett verseiket. Az 
N D K  lírájának harm adik fő ága Arendt 
és Hermlin költészetéből fakadt. Erős kü­
lönbözőségükben is közös, hogy expresz- 
szionista és szürrealista elem ekből, Höl- 
derlinig és a görögségig visszanyúlva te­
rem tettek öntörvényű, szuggesztív képvilá­
got. A középnem zedékből ez főleg Adolf 
Endler, W alter W erner és K ari M ickel sa­
játja. Az ú jabbak  közül R ichard Pietrass

nem rég egy in terjúban  nevezte példaké­
pének A rendtet és Hermlint: em beri és 
költői következetességük, a provinciálison 
túlem elkedő látókörük okán. Csöndesebb, 
de mély áram lású a  korán elhunyt nagy 
tehetség, Johannes Bobrowski s a  vele ro­
kon költők lírája. R á illik csak igazán já ­
tékos m etaforánk: egyik alapm otívum a a 
folyó, az időt lélegző folyam. A z észak­
kelet-európai térség történetét idézi lelki- 
ism eret-ébresztően, a  néphit elem eiből m e­
rít hum anizált m ítoszt, a  testvérkeresés ke­
resztényi gesztusával. Ide kapcsolódik né­
pe hagyom ányainak megelevenítésével a 
szorb születésű K ito  Lorenc, a  lélek és vi­
lág tragikus tényeit „em beri tá jban” m eg­
szenvedő Jürgen Rennert és Uwe G rü - 
ning, akinek verseit bibliai és képzőm űvé­
szeti motívum ok éltetik.

A  válogatás Uwe Berger és G ünther 
Deicke N D K-beli antológiája alap ján  ké­
szült, arányaiban túlnyom órészt megfelel 
az egyes költők értékének. W alter W er­
ner, Endler, Rainer Kirsch azonban több 
tere t érdem elt volna. Igaz, hárm uk leg­
jelentősebb kötete alighanem m ár a szer­
kesztés lezárása u tán  jelent meg. Az újabb 
tehetségek közül G rüningtől, Petritől és 
Pietrasstól szívesen olvastunk volna több 
verset, akár a még csak ígéretnek látszó 
többi új név elhagyása árán is.

A fordítás m unkájából tetem es részt 
vállaló Hajnal G ábor a szabad ritm usú 
vers könnyed lebegését vagy súlyos lü k te­
tését tolm ácsolja a leghívebben. A fo rd í­
tások nagy többsége eleven, vibráló m a­
gyar vers. Ez főként azoknak a költő ink­
nek köszönhető, akik évtizedek ó ta rend­
szeresen fordítanak az N D K  lírájából 
(Eörsi, Garai, G örgey, Kalász, T ando- 
r i . . .). Jóleső meglepetés újraolvasni Si­
m on István Beoher- és Fürnberg-fordítá­
sait: nagy tartalm i és form ai hűséggel te ­
rem tett népi zam atú  magyar verset, rá ta ­
lálva a sokat m ondó egyszerűség oly xie- 
héz szavaira.
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